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Kak ce spanpuemar pomure Ha banxasure, obpd-
35T Ha V3T0KA B 3aNaTHOEBPONEHCKOTO H3KYCTBO, 110~
cemierneTo Ha Yynomup B Typims u Typexu embg-
caH Ha KHPWIMIIA, ¢4 44cT OT TeMUTe Ha TBPBHS ObJ1-
Tapo-TYPCKH KOJIOKBHYM, KOHMTO OpraHmaupa [HeC B
YHUBEPCHTET.

)Zlom(a:n Ha yueHute [LIOBMBCKUAT
IIeCT JIOKMIA/IA IIe Ce BK/IIOYAT NpENo/jaBaTe H-
T€ OT TbpKABHUA B Anx?i):. l&:p Vi-

cyit u3cieBa OCMAHC XUBHH JIOKYMEHTH Clief
cgzmm Ha 70-Te romuHI naﬂg(D( BEK, koraro Ha Typ-
CKaTa MMIIEpHS C€ HAlAra fa HCIsSMH3HPa POMCKOTO
CH HaceJieHHe, 34 fia Ho/lhi OCMAHCKO TIPHCHCTBHE
Ha Bankanute. [[bpikaBHUTe JOKyMEHTH NOKA3BAT, Y€
B OH3H HCTOPHYECKH MOMEHT POMHTE Ca OWIH Bh3IpH-

Dopym K 1Y npepcrass

pomuTe Ha bankanue u

TYPCKH E3MK Ha KpINMU

€MaHH OT IEHTpaIHATA H MeCTHATA BJIACT KATO Hepe-
JMTHO3HH U ,XOpaTa Ha 371010". B neprop Ha npoirbd-
TABAHE MO €HHeTO Ha ATaTIOpK rokassa Typ-
1 fiol. A-p i MeBciM ot AHKapa. 3arnasge-
TO Ha HEroBHA HayueH 1'{33/ e ,,Brievaryienusra Ha y-
nomup ot Typums npes 1932 ropyma®. Torasa Musmc-
TePCTBOTO Ha 06pa3oBanmeTo Ha Bhirapus opraHusu-
pa obpa3oBaTeNHa eKCKyp3HA 0 ChCEHATA IbpKABA
3a YTENHTE 10 HCTOpHS, reorpadus ¥ U3KyCTBa U B
rpynaTa ce oka3a npenonasatenst [Jumursp Yopba-
DKHICKH, TIO-KBCHO CTAHANI H3BECTEH KATO XYHOMKHIK
| mmcaTe) oy neepnoruma Yynomup. omyspraust
11 OIACBA NPE/KUBABAHUSATA CH B IHEBHHK.
'bKOBOIUTENAT Ha Kate/paTa o MCTOpHA Ha Ji-
TEpaTypaTa M CPaBHHTENHO JMTEpPaTypO3HAHHE
npo¢.” Kneo I[IpoToxpucTosa I HanpasH CHIOCTa-
BHTEJIEH aHAJIW3 Ha Ka3yCHTe C ,,KbLIUTe" Ha ToeTa U
nomuTHK Asdore mpo Jamaprim B I[Liopmvs  Ha |
macares [Tuep Jlorn B Ucran6ys. Heommcanu noce- |
ra B Hay9HATA JMTEPATYpa TYPCKH 3a€MKH B c1abo
y4eHHs GBIArapcku [uanekr ot ceno Ilpurmex, |
ebencko, me mpese ar fon. A-p XpHcruHa |
OHY€BA U jion,. Ji-p ViBaH Mmes. 3a Ha tdopym |
o, Wsan Yobaxos u ri1. ac. Bopsu ues ca noj-|
TOTBHJIM H3CIIE/IBAHE BEPXY DaMUIHHTE HMEHa, BB3- |
HHKHAJH OT gpax'rm(ynm B POJIa 3aHAATH. 3
Xpucro Canmpkues or TpakuiicKus yYHUBEPCHTET |
npe%c&uu TIeYaTHH KUPHJICKU H3AHUS HA TYPCKH €3UK
or BeK. SIBJICHHETO 0CTaBa HENPOYYeHO, 3aLOTO |
€ CBBP3aHO C KyJITypaTa Ha HerphIkiATe GaIKaHCKH |
TPaBOC/IABHE XDHCTHSHH B mepHoia Ha OcMaHCKo |
. Kato B ToBa 4HeIO MONAJAT OCHOBHO O/bI- |
PapCKul KHUTH. ABTOPBT OTYHMTA, Y€ ITBPBUTE ONATH B |
IHCAHeTO HA TYPCKH e3HK ¢ OyKBH Ha KMPWIMIA JATH- |
pa or 15 Bek. €KH TOBA Ta3H NPAKTHKA NOCTHra
CBOS BPBX mpe3 19 Bek, KOraTo ca M3MaNeHu IonaM
Opoit KHHT'H Ha TYPCKH e3UK, [HCAHY HA
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U KHUZU Ha myp-
CKU €3UK, HO NUCaHU Ha Ku-
puauya, we Gvge npegema-
BeH 8 MaoBguBekua yHu-
Bepcumem Ha MegyHapog-
Ha cpewa. Ta 3anouBa gHec
€ y4acmuemo Ha yyeHu om
AHKapa u 4 6bAZapCKU YHU-
8epcumema.

ABaeruemo ¢ nevamHu-
me KUPUACKU U3gaHUA Ha
MYPCKU e3uk gamupa om
XV BeK u goceza He € ge-
maliAHO NPOYYEHO, 3auomo
Kacae KyAmypama Ha He-
2pbuKUMe HaAKaHCKU npa-
BocAaBHu XpucmuaHU npe3
OcmaHckomo pobecmBo. B

MY npegcmaBa
MYpPCKU KHU2U Ha
Kupuauua om XV Bek

m;cucm ca Hai-8eue
KU KHU2U, YcmaHo-
Bua 2A. ac. g-p Xpucmo
CangrkueB om Tpaxutlickua
yHuBepcumem. NacaegBa-
HUAMA MY NOKasau, ye
masu npakmuka gocmuaa
cBon Bpux npea XIX Bek,
Ko2amo 20AAM Gpol KHU2U
ca npeBegeHu Ha mypcKu,
HO Ca HanuCaHu Ha KUPUAU-
ua. Cnopeg yyeHume deHo-

Xnanera MbpBn nonoéonuTcTBaxa n PasrbpHaxa KHIUrn OT LaH-
/A B HOBWA MOLLEHCKN KNOH 13, KoiiTo Be oTKpuT Byepa B Kiodyk
1apmK. Tomyertara ca noapeaeHn Tam B pamMKuTe Ha KamnaHusTa

‘fa BbpHem KHUruTe npw xopara”.

CHUMKA: HATALLIA MAHEBA

MEHbM € 3HaK 3a NOAUMU-
YECKU KOMNPOMUC MEMgy
npaBocaaBrama UbpkBa u
ocmaHcKume Baacmu.

TpugreBHama KoHbepeH-
UUA € Yacm om uHUYUamu-
Bume 3a 50-20guwiHUHama
Ha MaoBguBekun yHuBepcu-
mem.

Aou. Xioceun MeBcum ce
€ 3aeA ga cucmemamusupa
BneyamaeHuama Ha Yygo-
mup om Typuua npes 1932-
a. TozaBa Hawemo npoc-
BemHo murucmepcmBo npa-
muao Ha obpa3oBameana
EKCKYP3UA Y Cbcegume yuu-
MeAU No UCMOopus, 2eoepa-
tus u uskycmBa. MeBcum e
3aBbpwiun HvAzapeKa tuao-
Aozua B 1Y u npeBeskga
Yygomup Ha cBon eauk.

MNpod. Kaeo Mpomoxpu-
cmoBa nbK cpaBHABa Kblju-
me Ha Aamapmu 8 [NaoB-
guB u Ha lMuep Aomu B
Vicman6ya. Vima u gokaagu
3a MYperu 3aemKku 8 Hawu
guaAekmu, Kakmo u 3a ga-
MUAHUME UMeHa, Bb3HUKHa-
AU OM MypcKUMe gymu 3a
npaxkmukyBa+u 8 poga 3a-
HaAamu.





Радио Пловдив, 6 октомври 2011 г.

Учени от България и Турция се срещат на междукултурен кръстопът в Пловдив

„България и Турция на междукултурния кръстопът: езици, история, литература” – това е тамата на българо-турски колоквиум, чиито домакин е Пловдивският университет „Паисий Хилендарски”.

Учени от Държавния университет в Анкара и четири български университета ще дискутират върху възприемането на ромите на Балканите, образа на Изтока в западноевропейското изкуство, посещението на Чудомир в Турция и турския език, писан на кирилица.

Преподавателите от Анкара ще изнесат шест доклада, а българските им колеги ще участват с 12 научни труда. Форумът ще бъде открит от ректора на ПУ "Паисий Хилендарски" доц. Запрян Козлуджов и ще продължи до 8 октомври.

С научния форум Филологическият факултет на ПУ „Паисий Хилендарски” се включва в програмата за отбелязване на 50-годишнината на висшето училище.

Дарик радио, 6 октомври 2011 г.

Турски книги, писани на кирилица, представят на Българо-турски колоквиум

Възприемането на ромите на Балканите, образа на Изтока в западноевропейското изкуство, посещението на Чудомир в Турция и турски език, писан на кирилица, са част от темите на първия българо-турски колоквиум. Домакин на събитието от 6 до 8 октомври е Пловдивският университет „Паисий Хилендарски". Форумът ще се проведе в Дома на учените в Стария град, съобщи ректорът доц. д-р Запрян Козлуджов.

Темата на колоквиума е „България и Турция на междукултурния кръстопът: езици, история, литература". С него Филологическият факултет се включва в програмата за отбелязване на 50-годишнината на Пловдивския университет. Съорганизатор е Факултетът по език, история и география на Държавния университет в Анкара, уточни доц. Козлуджов.

Шест доклада ще изнесат преподавателите от Анкара. От българска страна ще има общо 12 научни труда на преподаватели от четири висши училища: Пловдивския университет „Паисий Хилендарски", Шуменския университет „Епископ Константин Преславски", Тракийския университет и Софийския университет „Св. Климент Охридски".

С един малко познат феномен ще запознае присъстващите на колоквиума гл. ас. д-р Христо Салджиев от Тракийския университет - печатни кирилски издания на турски език от 19-и век. Авторът отчита, че първите опити в писането на турски език с букви на кирилица датира от 15-и век. Въпреки това тази практика достига своя връх през 19-и век, когато са издадени голям брой книги на турски език, писани на кирилица. В процеса на разширяване на българо-турското двуезичие сред обикновените хора, явлението свидетелства за политическия компромис между православната църква и османските власти.

Gustonews.bg, 5 октомври 2011 г.

Форум на ПУ представя възприемането на ромите на Балканите и турски език писан на кирилица

Възприемането на ромите на Балканите, образа на Изтока в западноевропейското изкуство, посещението на Чудомир в Турция и турски език, писан на кирилица, са част от темите на Първия българо-турски колоквиум на Пловдивския университет „Паисий Хилендарски”. Научният форум ще се проведе от 6 до 8 октомври в Дома на учените в Старинен Пловдив, съобщи ректорът на висшето училище доц. д-р Запрян Козлуджов.

Темата на колоквиума е „България и Турция на междукултурния кръстопът: езици, история, литература”. С него Филологическият факултет на ПУ „Паисий Хилендарски” се включва в програмата за отбелязване на 50-годишнината на висшето училище. Съорганизатор е Факултетът по език, история и география на Държавния университет в Анкара, уточни доц. Козлуджов.

Колегите ни от Турция откликнаха с ентусиазъм на нашата идея, защото догодина също празнуват юбилей – 75 години от основаването си, разказа деканът на Филологическия факултет доц. д-р Живко Иванов. През 1937 г. началото и пълното наименование – Факултет по език, история и география, дава лично тогавашният президент и светски реформатор Мустафа Кемал Ататюрк.

Шест доклада ще изнесат преподавателите от Анкара. От българска страна ще има общо 12 научни труда на преподаватели от четири висши училища: ПУ „Паисий Хилендарски”, Шуменския университет „Епископ Константин Преславски", Тракийския университет и Софийския университет „Св. Климент Охридски”.

Докладът на тема „Възприемането на ромите на Балканите след реформаторския период Танзимат“ на Юмер Улсуй от Анкарския държавен университет е изследване на османските архивни документи след средата на 70-те години на ХІХ век.  Държавните документи показват, че в онзи исторически момент ромите са били възприемани от централната и местната власт като нерелигиозни и „ehli fesad“ – „хората на злото“.

В период на процъфтяване под управлението на Ататюрк показва Турция доц. д-р Хюсеин Мевсим от Анкара. Заглавието на неговия научен труд е „Впечатленията на Чудомир от Турция през 1932 г.“ Тогава Министерството на образованието на България организира образователна екскурзия до съседната държава за учителите по история, география и изкуства. В групата от 80 души се оказва и преподавателят Димитър Чорбаджийски, по-късно станал известен като художник и писател под псевдонима Чудомир. Популярният творец описва преживяванията си в дневник. Доц. Мевсим е завършил „Българска филология“ в Пловдивския университет и е преводач на творчеството на Чудомир на турски език.

Неописани досега в научната литература турски лексикални заемки в слабо проучения български диалект от село Припек, Джебелско, ще презентират доц. д-р Христина Тончева и доц. д-р Иван Илиев. Преподавателите от Пловдивския университет са направили езикова характеристика на турцизмите с оглед на моделите на тяхното приспособяване към българския език. Специално за научния форум доц. д-р Иван Чобанов и гл. ас. д-р Борян Янев са подготвили изследване върху фамилните имена, възникнали от практикувани в рода занаяти.

С един малко познат феномен ще запознае присъстващите на колоквиума гл. ас. д-р Христо Салджиев от Тракийския университет - печатни кирилски издания на турски език от 19 век. Явлението остава непроучено, защото е свързано с културата на негръцките балкански православни християни в периода на Османско робство. В процеса на разширяване на българо-турското двуезичие сред обикновените хора, явлението свидетелства за политическия компромис между православната църква и османските власти.

News4000.bg, 5 октомври 2011 г.

Форум на ПУ представя възприемането на ромите на Балканите и турски език на кирилица

Възприемането на ромите на Балканите, образа на Изтока в западноевропейското изкуство, посещението на Чудомир в Турция и турски език, писан на кирилица, са част от темите на Първия българо-турски колоквиум на Пловдивския университет „Паисий Хилендарски”. Научният форум ще се проведе от 6 до 8 октомври в Дома на учените в Старинен Пловдив, съобщи ректорът на висшето училище доц. д-р Запрян Козлуджов.

Темата на колоквиума е „България и Турция на междукултурния кръстопът: езици, история, литература”. С него Филологическият факултет на ПУ „Паисий Хилендарски” се включва в програмата за отбелязване на 50-годишнината на висшето училище. Съорганизатор е Факултетът по език, история и география на Държавния университет в Анкара, уточни доц. Козлуджов.

Колегите ни от Турция откликнаха с ентусиазъм на нашата идея, защото догодина също празнуват юбилей – 75 години от основаването си, разказа деканът на Филологическия факултет в ПУ „Паисий Хилендарски“ доц. д-р Живко Иванов. През 1937 г. началото и пълното наименование – Факултет по език, история и география, дава лично тогавашният президент и светски реформатор  Мустафа Кемал Ататюрк.

Шест доклада ще изнесат преподавателите от Анкара. От българска страна ще има общо 12 научни труда на преподаватели от четири висши училища: ПУ „Паисий Хилендарски”, Шуменския университет „Епископ Константин Преславски", Тракийския университет и Софийския университет „Св. Климент Охридски”.

Пловдивския университет ще представят филолозите проф. дфн Клео Протохристова,  доц. д-р Иван Чобанов, доц. д-р Христина Тончева, доц. д-р Иван Илиев, гл.ас. д-р Диана Николова, гл. ас. д-р Тодор Радев, гл. ас. Борян Янев, Александър Александров.

Докладът на тема „Възприемането на ромите на Балканите след реформаторския период Танзимат“ на Юмер Улсуй от Анкарския държавен университет е изследване на османските архивни документи след средата на 70-те години на ХІХ век. Периодът е точно след Берлинския конгрес, когато на Турската империя се налага да ислямизира ромското си население, за да поддържа османско присъствие на Балканите. Държавните документи показват, че в онзи исторически момент ромите са били възприемани от централната и местната власт като нерелигиозни и „ehli fesad“ – „хората на злото“.

В период на процъфтяване под управлението на Ататюрк показва Турция доц. д-р Хюсеин Мевсим от Анкара. Заглавието на неговия научен труд е „Впечатленията на Чудомир от Турция през 1932 г.“ Тогава Министерството на образованието на България организира образователна екскурзия до съседната държава за учителите по история, география и изкуства.

В групата от 80 души се оказва и преподавателят Димитър Чорбаджийски, по-късно станал известен като художник и писател под псевдонима Чудомир. Популярният творец описва преживяванията си в дневник. Доц. Мевсим е завършил „Българска филология“ в Пловдивския университет и е преводач на творчеството на Чудомир на турски език. 

Сред останалите доклади по популярни и актуални проблеми е „Темата за Изтока в западноевропейското изкуство (от Ренесанса до 19

век)” на гл. ас. д-р Диана Николова. Тя разглежда дълговековното присъствие на източните символи и на образа на човека от Изтока в литературата, операта, театъра и живописта на Западна Европа. Проследява появата на ориенталски колорит и нови персонажи и топоси като сарая, както и комичните и антагонистичните образи.

Ръководителят на Катедрата по история на литературата и сравнително литературознание проф. дфн Клео Протохристова ще направи съпоставителен анализ на казусите с „къщите“ на поета и политик Алфонс дьо Ламартин в Пловдив и на писателя Пиер Лоти в Истанбул.

Неописани досега в научната литература турски лексикални заемки в слабо проучения български диалект от село Припек, Джебелско, ще презентират доц. д-р Христина Тончева и доц. д-р Иван Илиев. Преподавателите от Пловдивския университет са направили езикова характеристика на турцизмите с оглед на моделите на тяхното приспособяване към българския език.

Специално за научния форум доц. д-р Иван Чобанов и гл. ас. д-р Борян Янев са подготвили изследване върху фамилните имена, възникнали от практикувани в рода занаяти. Двамата ще направят паралел между заемките от български и от турски език, както и изброяване на запазени имена, при които по-младото поколение вече не разпознава значението на думата, дала начало на фамилното прозвище. Изцяло върху имената у нас с турски корен ще се фокусира Александър Александров.

С един малко познат феномен ще запознае присъстващите на колоквиума гл. ас. д-р Христо Салджиев от Тракийския университет - печатни кирилски издания на турски език от 19 век. Явлението остава непроучено, защото е свързано с културата на негръцките балкански православни християни в периода на Османско робство. Като в това число попадат основно български книги. Авторът отчита, че първите опити в писането на турски език с букви на кирилица датира от 15 век. Въпреки това тази практика достига своя връх през 19 век, когато са издадени голям брой книги на турски език, писани на кирилица. В процеса на разширяване на българо-турското двуезичие сред обикновените хора, явлението свидетелства за политическия компромис между православната църква и османските власти.

Plovdiv-online.com, 5 октомври 2011 г.

Първи българо-турски колоквиум в Пловдив


Учени от Анкара и 4 български университета участват в първия Българо-турски колоквиум в Пловдив от 6 до 8 октомври.

Ректорът на ПУ Паисий Хилендарски доц. д-р Запрян Козлуджов официално ще открие форума на 6 октомври от 9:00 ч. в Дома на учените на ул. Митрополит Паисий №6, Старинен Пловдив.

Възприемането на ромите на Балканите, образа на Изтока в западноевропейското изкуство, посещението на Чудомир в Турция и турски език, писан на кирилица, са част от темите.

Темата на колоквиума е „България и Турция на междукултурния кръстопът: езици, история, литература”. С него Филологическият факултет на ПУ Паисий Хилендарски се включва в програмата за отбелязване на 50-годишнината на висшето училище. Съорганизатор е Факултетът по език, история и география на Държавния университет в Анкара, уточни доц. Козлуджов.

Колегите ни от Турция откликнаха с ентусиазъм на нашата идея, защото догодина също празнуват юбилей – 75 години от основаването си, разказа деканът на Филологическия факултет доц. д-р Живко Иванов.

През 1937 г. началото и пълното наименование – Факултет по език, история и география, дава лично тогавашният президент и светски реформатор Мустафа Кемал Ататюрк.

Шест доклада ще изнесат преподавателите от Анкара. От българска страна ще има общо 12 научни труда на преподаватели от четири висши училища.

Пловдивския университет ще представят филолозите проф. дфн Клео Протохристова, доц. д-р Иван Чобанов, доц. д-р Христина Тончева, доц. д-р Иван Илиев, гл.ас. д-р Диана Николова, гл. ас. д-р Тодор Радев, гл. ас. Борян Янев, Александър Александров.

Докладът на тема „Възприемането на ромите на Балканите след реформаторския период Танзимат“ на Юмер Улсуй от Анкарския държавен университет е изследване на османските архивни документи след средата на 70-те години на ХІХ век.

Периодът е точно след Берлинския конгрес, когато на Турската империя се налага да ислямизира ромското си население, за да поддържа османско присъствие на Балканите.

Държавните документи показват, че в онзи исторически момент ромите са били възприемани от централната и местната власт като нерелигиозни и „ehli fesad“ – „хората на злото“. В период на процъфтяване под управлението на Ататюрк показва Турция доц. д-р Хюсеин Мевсим от Анкара.

Заглавието на неговия научен труд е „Впечатленията на Чудомир от Турция през 1932 г.“ Тогава Министерството на образованието на България организира образователна екскурзия до съседната държава за учителите по история, география и изкуства.

В групата от 80 души се оказва и преподавателят Димитър Чорбаджийски, по-късно станал известен като художник и писател под псевдонима Чудомир. Популярният творец описва преживяванията си в дневник. Доц. Мевсим е завършил „Българска филология“ в Пловдивския университет и е преводач на творчеството на Чудомир на турски език.

Сред останалите доклади по популярни и актуални проблеми е „Темата за Изтока в западноевропейското изкуство (от Ренесанса до 19  век)” на гл. ас. д-р Диана Николова.

Тя разглежда дълговековното присъствие на източните символи и на образа на човека от Изтока в литературата, операта, театъра и живописта на Западна Европа. Проследява появата на ориенталски колорит и нови персонажи и топоси като сарая, както и комичните и антагонистичните образи.

Ръководителят на Катедрата по история на литературата и сравнително литературознание проф. дфн Клео Протохристова ще направи съпоставителен анализ на казусите с „къщите“ на поета и политик Алфонс дьо Ламартин в Пловдив и на писателя Пиер Лоти в Истанбул.

Неописани досега в научната литература турски лексикални заемки в слабо проучения български диалект от село Припек, Джебелско, ще презентират доц. д-р Христина Тончева и доц. д-р Иван Илиев.

Преподавателите от Пловдивския университет са направили езикова характеристика на турцизмите с оглед на моделите на тяхното приспособяване към българския език. Специално за научния форум доц. д-р Иван Чобанов и гл. ас. д-р Борян Янев са подготвили изследване върху фамилните имена, възникнали от практикувани в рода занаяти.

Двамата ще направят паралел между заемките от български и от турски език, както и изброяване на запазени имена, при които по-младото поколение вече не разпознава значението на думата, дала начало на фамилното прозвище. Изцяло върху имената у нас с турски корен ще се фокусира Александър Александров. С един малко познат феномен ще запознае присъстващите на колоквиума гл. ас. д-р Христо Салджиев от Тракийския университет - печатни кирилски издания на турски език от 19 век.

Явлението остава непроучено, защото е свързано с културата на негръцките балкански православни християни в периода на Османско робство. Като в това число попадат основно български книги. Авторът отчита, че първите опити в писането на турски език с букви на кирилица датира от 15 век. Въпреки това тази практика достига своя връх през 19 век, когато са издадени голям брой книги на турски език, писани на кирилица.

В процеса на разширяване на българо-турското двуезичие сред обикновените хора, явлението свидетелства за политическия компромис между православната църква и османските власти.

Tempo-bg.com, 5 октомври 2011 г.

Форум на ПУ представя възприемането на ромите на Балканите и турски език на кирилица

Учени от Анкара и 4 български университета участват в първия Българо-турски колоквиум в Пловдив от 6 до 8 октомври

Възприемането на ромите на Балканите, образа на Изтока в западноевропейското изкуство, посещението на Чудомир в Турция и турски език, писан на кирилица, са част от темите на Първия българо-турски колоквиум на Пловдивския университет „Паисий Хилендарски”. Научният форум ще се проведе от 6 до 8 октомври в Дома на учените в Старинен Пловдив, съобщи ректорът на висшето училище доц. д-р Запрян Козлуджов.

Темата на колоквиума е „България и Турция на междукултурния кръстопът: езици, история, литература”. С него Филологическият факултет на ПУ „Паисий Хилендарски” се включва в програмата за отбелязване на 50-годишнината на висшето училище. Съорганизатор е Факултетът по език, история и география на Държавния университет в Анкара, уточни доц. Козлуджов.

Колегите ни от Турция откликнаха с ентусиазъм на нашата идея, защото догодина също празнуват юбилей – 75 години от основаването си, разказа деканът на Филологическия факултет в ПУ „Паисий Хилендарски“ доц. д-р Живко Иванов. През 1937 г. началото и пълното наименование – Факултет по език, история и география, дава лично тогавашният президент и светски реформатор  Мустафа Кемал Ататюрк.

Шест доклада ще изнесат преподавателите от Анкара. От българска страна ще има общо 12 научни труда на преподаватели от четири висши училища: ПУ „Паисий Хилендарски”, Шуменския университет „Епископ Константин Преславски", Тракийския университет и Софийския университет „Св. Климент Охридски”.

Пловдивския университет ще представят филолозите проф. дфн Клео Протохристова,  доц. д-р Иван Чобанов, доц. д-р Христина Тончева, доц. д-р Иван Илиев, гл.ас. д-р Диана Николова, гл. ас. д-р Тодор Радев, гл. ас. Борян Янев, Александър Александров.

Докладът на тема „Възприемането на ромите на Балканите след реформаторския период Танзимат“ на Юмер Улсуй от Анкарския държавен университет е изследване на османските архивни документи след средата на 70-те години на ХІХ век. Периодът е точно след Берлинския конгрес, когато на Турската империя се налага да ислямизира ромското си население, за да поддържа османско присъствие на Балканите. Държавните документи показват, че в онзи исторически момент ромите са били възприемани от централната и местната власт като нерелигиозни и „ehli fesad“ – „хората на злото“.  

В период на процъфтяване под управлението на Ататюрк показва Турция доц. д-р Хюсеин Мевсим от Анкара. Заглавието на неговия научен труд е „Впечатленията на Чудомир от Турция през 1932 г.“ Тогава Министерството на образованието на България организира образователна екскурзия до съседната държава за учителите по история, география и изкуства.

В групата от 80 души се оказва и преподавателят Димитър Чорбаджийски, по-късно станал известен като художник и писател под псевдонима Чудомир. Популярният творец описва преживяванията си в дневник. Доц. Мевсим е завършил „Българска филология“ в Пловдивския университет и е преводач на творчеството на Чудомир на турски език.

Сред останалите доклади по популярни и актуални проблеми е „Темата за Изтока в западноевропейското изкуство (от Ренесанса до 19 век)” на гл. ас. д-р Диана Николова. Тя разглежда дълговековното присъствие на източните символи и на образа на човека от Изтока в литературата, операта, театъра и живописта на Западна Европа. Проследява появата на ориенталски колорит и нови персонажи и топоси като сарая, както и комичните и антагонистичните образи.

Ръководителят на Катедрата по история на литературата и сравнително литературознание проф. дфн Клео Протохристова ще направи съпоставителен анализ на казусите с „къщите“ на поета и политик Алфонс дьо Ламартин в Пловдив и на писателя Пиер Лоти в Истанбул.

Неописани досега в научната литература турски лексикални заемки в слабо проучения български диалект от село Припек, Джебелско, ще презентират доц. д-р Христина Тончева и доц. д-р Иван Илиев. Преподавателите от Пловдивския университет са направили езикова характеристика на турцизмите с оглед на моделите на тяхното приспособяване към българския език.

Специално за научния форум доц. д-р Иван Чобанов и гл. ас. д-р Борян Янев са подготвили изследване върху фамилните имена, възникнали от практикувани в рода занаяти. Двамата ще направят паралел между заемките от български и от турски език, както и изброяване на запазени имена, при които по-младото поколение вече не разпознава значението на думата, дала начало на фамилното прозвище. Изцяло върху имената у нас с турски корен ще се фокусира Александър Александров.

С един малко познат феномен ще запознае присъстващите на колоквиума гл. ас. д-р Христо Салджиев от Тракийския университет - печатни кирилски издания на турски език от 19 век. Явлението остава непроучено, защото е свързано с културата на негръцките балкански православни християни в периода на Османско робство. Като в това число попадат основно български книги. Авторът отчита, че първите опити в писането на турски език с букви на кирилица датира от 15 век. Въпреки това тази практика достига своя връх през 19 век, когато са издадени голям брой книги на турски език, писани на кирилица. В процеса на разширяване на българо-турското двуезичие сред обикновените хора, явлението свидетелства за политическия компромис между православната църква и османските власти.

Plovdiv24.bg, 5 октомври 2011 г.

Форум на ПУ представя възприемането на ромите на Балканите и турски език на кирилица

Учени от Анкара и 4 български университета ще участват в първия българо-турски колоквиум в Пловдив от 6 до 8 октомври.

Възприемането на ромите на Балканите, образа на Изтока в западноевропейското изкуство, посещението на Чудомир в Турция и турски език, писан на кирилица, са част от темите на Първия българо-турски колоквиум на Пловдивския университет "Паисий Хилендарски". Научният форум ще се проведе от 6 до 8 октомври в Дома на учените в Старинен Пловдив, съобщи ректорът на висшето училище доц. д-р Запрян Козлуджов.

Темата на колоквиума е "България и Турция на междукултурния кръстопът: езици, история, литература". С него Филологическият факултет на ПУ "Паисий Хилендарски" се включва в програмата за отбелязване на 50-годишнината на висшето училище. Съорганизатор е Факултетът по език, история и география на Държавния университет в Анкара, уточни доц. Козлуджов.

"Колегите ни от Турция откликнаха с ентусиазъм на нашата идея, защото догодина също празнуват юбилей - 75 години от основаването си, разказа деканът на Филологическия факултет в ПУ "Паисий Хилендарски" доц. д-р Живко Иванов. През 1937 г. началото и пълното наименование - Факултет по език, история и география, дава лично тогавашният президент и светски реформатор Мустафа Кемал Ататюрк.

Шест доклада ще изнесат преподавателите от Анкара. От българска страна ще има общо 12 научни труда на преподаватели от четири висши училища: ПУ "Паисий Хилендарски", Шуменския университет "Епископ Константин Преславски", Тракийския университет и Софийския университет "Св. Климент Охридски".

Пловдивския университет ще представят филолозите проф. дфн Клео Протохристова, доц. д-р Иван Чобанов, доц. д-р Христина Тончева, доц. д-р Иван Илиев, гл.ас. д-р Диана Николова, гл. ас. д-р Тодор Радев, гл. ас. Борян Янев, Александър Александров.

Докладът на тема "Възприемането на ромите на Балканите след реформаторския период Танзимат" на Юмер Улсуй от Анкарския държавен университет е изследване на османските архивни документи след средата на 70-те години на ХІХ век. Периодът е точно след Берлинския конгрес, когато на Турската империя се налага да ислямизира ромското си население, за да поддържа османско присъствие на Балканите. Държавните документи показват, че в онзи исторически момент ромите са били възприемани от централната и местната власт като нерелигиозни и "ehli fesad" - "хората на злото".

В период на процъфтяване под управлението на Ататюрк показва Турция доц. д-р Хюсеин Мевсим от Анкара. Заглавието на неговия научен труд е "Впечатленията на Чудомир от Турция през 1932 г." Тогава Министерството на образованието на България организира образователна екскурзия до съседната държава за учителите по история, география и изкуства.

В групата от 80 души се оказва и преподавателят Димитър Чорбаджийски, по-късно станал известен като художник и писател под псевдонима Чудомир. Популярният творец описва преживяванията си в дневник. Доц. Мевсим е завършил "Българска филология" в Пловдивския университет и е преводач на творчеството на Чудомир на турски език.

Сред останалите доклади по популярни и актуални проблеми е "Темата за Изтока в западноевропейското изкуство (от Ренесанса до 19

век)" на гл. ас. д-р Диана Николова. Тя разглежда дълговековното присъствие на източните символи и на образа на човека от Изтока в литературата, операта, театъра и живописта на Западна Европа. Проследява появата на ориенталски колорит и нови персонажи и топоси като сарая, както и комичните и антагонистичните образи.

Ръководителят на Катедрата по история на литературата и сравнително литературознание проф. дфн Клео Протохристова ще направи съпоставителен анализ на казусите с "къщите" на поета и политик Алфонс дьо Ламартин в Пловдив и на писателя Пиер Лоти в Истанбул.

Неописани досега в научната литература турски лексикални заемки в слабо проучения български диалект от село Припек, Джебелско, ще презентират доц. д-р Христина Тончева и доц. д-р Иван Илиев. Преподавателите от Пловдивския университет са направили езикова характеристика на турцизмите с оглед на моделите на тяхното приспособяване към българския език.

Специално за научния форум доц. д-р Иван Чобанов и гл. ас. д-р Борян Янев са подготвили изследване върху фамилните имена, възникнали от практикувани в рода занаяти. Двамата ще направят паралел между заемките от български и от турски език, както и изброяване на запазени имена, при които по-младото поколение вече не разпознава значението на думата, дала начало на фамилното прозвище. Изцяло върху имената у нас с турски корен ще се фокусира Александър Александров.

С един малко познат феномен ще запознае присъстващите на колоквиума гл. ас. д-р Христо Салджиев от Тракийския университет - печатни кирилски издания на турски език от 19 век. Явлението остава непроучено, защото е свързано с културата на негръцките балкански православни християни в периода на Османско робство. Като в това число попадат основно български книги. Авторът отчита, че първите опити в писането на турски език с букви на кирилица датира от 15 век. Въпреки това тази практика достига своя връх през 19 век, когато са издадени голям брой книги на турски език, писани на кирилица. В процеса на разширяване на българо-турското двуезичие сред обикновените хора, явлението свидетелства за политическия компромис между православната църква и османските власти.

